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KOT'HITUBHO-IUCKYPCUBHITHCTPYMEHTHU AHAJII3Y
YKPATHCBKHX ITEPEKJIAIIB AHIDIOMOBHUX A POJIII

JI.A. Bozycnascoka (Xapkis)

Y cTaTTi HagarThCA PE3YIBTATH aHATIZY YKPAIHCHKMX MTEPEKIIaIiB aHTTIOMOBHMX AP0, BUKOHAHOTO 13 3aCTO-
CYBAHHSIM IHCTPYMCHTAPIO KOHLICITYaIbHOI Teopii inTerpardi. L{e incTpyMeHTapii BpaxoBy € KOTHITHBHI MCXAHI3MH,
o 3a0C3IEeIVIOTh BITI3HABAHICTS SIK MTAPOAIMHOTO TCKCTY-OPUTIHAILY, TAK 1 BUX1THOTO MPESLICACHTHOTO TCKCTY - IKS-
pena mapoii. 3acToCyBaHHS IHCTPYMEHTAPII0 KOHIISTITYaTbHOI TCOpii IHTErparii 3a1a€ alropuT™ aHam3y, Mo I03BO-
1€ YVHUKHYTH CY0 €KTHBHOCTI.

Kmro4oBi ¢1oBa: KOHIIENITYaNbHA TEOPIS IHTETPALIl|, TAPOILA, IEPEKIa, IIPCIICACHTHHM TCKCT.

Borycaasckas JILA. KorHUTHBHO-THCKYPCHBHBIC HHCTPYMEHTDHI AHAIN3A YKPANHCKHX MEPEBOI0B AHT-
JIOSI3LIMHBIX HAPOANii. B craTse nmpeacTaBiIcHbl Pe3y/IBTaThl aHAINM3A YKPAHHCKUX [ICPSBOIOB AHIVIO3BIMHBIX [TAPO-
WU, TIPOU3BEACHHOTO C MPUMCHCHHEM HHCTPYMECHTAPHS KOHLICIITYATbHON TCOPUM UHTCTPALIMU. DTOT MHCTPYMCHTA-
pI/Iﬁ YIHUTBIBACT KOTHUTHUBHBIC MCXAHU3MBI, OGCCHC‘H/IBaIOH.[I/Ie Y3HaBacMOCTh, KaK HapOI[PIﬁHOFO TCKCTA-OpyUrruHaia,
TaK ¥ MPSLIEACHTHOTO TCKCTAa-UCTOMHUKA Mapoauu. [ [pUMEHEHHE MHCTPYMEHTAPHsT KOHLICTITY a/TbHOM TCOPUM MHTCTPa-
LIMH 331aCT AJITOPUTM aHAIA3A [TO3BOJLIIOIIHE U306KaTh CyOBCKTUBHOCTH.

KmrodeBbie ¢10Ba: KOHIETITyaIbHAS TCOPHA HHTETPALIMH, TAPOAXS, ICPEBO, TIPCIICACHTHBIH TCKCT.

Boguslavska L.A. Cognitive-discursive instruments of analysing Ukrainian translations of English
parodies. The article presents the results of implementing the instrumental notions of the conceptual blending
theory in the analysis of Ukrainian translations of English parodies. These instruments of analysis explain cognitive
mechanisms ensuring recognisability of the original parody as well as the precedent text that is the source of the
parody. Applying the instrumental notions of the conceptual blending theory builds the algorithm of analysis to

avoid subjectivity.

Key words: conceptual blending theory, parody, precedent text, translation.

VY cBiTni 3aranpHOI AaHTPONOLICHTPUYHOI CHPSMO-
BaHOCTI T'YMaHITAPHOrO 3HaHHS OCOOIHMBOI AKTValb-
HOCTI HaOYBAKOTh MCPEKIAT03HABYL CTYAIL, B ICHTPI
VBArd SKHX OMUHAETHCS MEPeKIafabka AisIbHICTb,
IO TAYMAYUTHCS K BTOPUHHA KOMYHIKALTIA.

PosymiHHs mepek1a alpKoi AisTIbHOCTI SIK BTOPHH-
HOI KOMyHIKAI[ll BKJIFOYAE TAK] €TAMHU, K. MO-TEPIILE,
MOPOMXKCHH TEKCTY-OPUTTHANY aIPECAHTOM; ITO-APY-
e, CIPHUHHATTS T4 IHTCPIPETALIIO TEKCTY-OpPHUTriHANA
Ta TOPOKEHHS TEKCTY-IEPEKIAAY MEPeKIaaadeM;
MO-TPETE, CHPUHHATTA Ta IHTCPIPETALIID TEKCTY-
nepekaaay aapecarom. Ipu npoMy TEKCT PO3yMIETh-
€4 MIUPOKO: AK MPOAYKT JiIBHOCTI aapecanTta / me-
peknazada B yCHil a60 mMUChMOBIH (opMi, TOBKHHA
SKOTO MOYKC BApiIOBATH BiJ BUCIOBIIOBAHHS, CTPYK-
TYPHO PIBHOI'O PEUCHHIO, A0 XYAOXKHBOTO MOBHOTO
TBOPY a00 I[UKIY MOBHUX TBOPIB B aCMEKTI IHTCPTCK-
CTYaJIBHOCTI.

© borycnasceka JLA., 2015

IMapoxais € «mepekiaaoM» KAHOHIYHOTO MPESLCACHT-
HOTO TEKCTY 3aco0amu 1HIIOI KOAOBOI CHCTCMH —
CHCTEMH «MOBHU KOMEIIi», BKIIOYAKOUH KPUTHKY,
sIKa MOXE OyTH SIK 3HAKOM ITOBAard, TAK 1 HEMOBArd
o opurinana. [lpupoano, mo mapoaii MiCTITh YHC-
JICHHI HATSKH 1 MOCHJIAHHS HA BUXIAHUH TPCHCICHT-
HAHA TCKCT. [[peLeACHTHHI TCKCT TPAKTYEMO K TCKCT
no6pe 3HaloMuUl Oyab-IKOMY ICPECIYHOMY MPEACTAB-
HUKY HaL[lOHATIbHO-KYIIETYPHOI CHITBHOTH; 3BEPTAHHS
JO TPELEACHTHOrO TEKCTY MOXE 0araropasoBo Io-
HOBJIFOBATHUCS B MPOLIECI KOMYHIKALIi Yepe3 MmoB s3aHi
3 L[UM TEKCTOM BUCJIOB/IFOBAHHS uu iMeHA. [lo mperie-
JCHTHHX HAJICKATh, 30KPEMa, TBOPU XyIOKHBOI JIITE-
paTypH, TSKCTH MiCCHb, PEK/JIaMU, MOITHYHI, TyOTIIH-
CTHYHI TeKCTH. BBaskaeThCs, 110 B KOTHITHBHIN 0a3l
JEOIWHU 30epiraroThCs HE CTUIBKH VSBICHHS PO Mpe-
ueaAcHTHI ¢HOMCHH V BCIH IXHIH MOBHOTI Ta JlajIcK-
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THYHOCTI, CKITbKY IHBAPIAHTH ICHYIOUHX Ta MOXKIHBHX
VsBJICHb TIpo Ti a00 iHmi peHomenn. HasBHicTs iHBa-
PlaHTyY HE 3amepeuye MOXKIIUBOCTI ICHYBaHHS Pi3HUX
IHAMBIAYATbHUX BapiaHTIB COPUUHATTS (EHOMCHY,
SIK1 MOXKYTh 3HAYHO BIAPI3HATHUCS SIK OTUH BiJ OTHOTO,
Tak 1 Big iHBapianTy. [ Ipote iHBapiaHT cpuitHATTA mpe-
LEACHTHOTrO (PEHOMEHA € CIUTBHIM TS VCIX PEACTaB-
HHKIB JAHOI KYJIFTYPO-MOBHOI CITUTBHOTH SIK HALIIOHATb-
HO ACTCPMIHOBAHUH HaOIp 03HAK V MIHIMI30BAHOMY,
PEAYKOBAHOMY BHIVISLAL 1 HE MOMKE ITHOPYBATHUCS B TIPO-
ueci MmoBieHHEBOI komyHikaii [1, ¢. 84]. Take cro-
CTEPEKCHHS JO3BONSIE IPUITYCTHTH, IO caMe iHBapi-
aHT MPELEACHTHOTO TEKCTY BHCTYNAE MCHTAJIBHOO
OCHOBOIO, CITHPAIOYHCh HA SKY HAPOAUCT CTBOPIOE MO-
nudikoBaHUH 00pa3, YacTo MPOTUIICKHUH BUXITHOMY
3a 3MICTOM, 13 3ACTOCYBAHHIM KOTHITHBHHX PHHOMIB
rinepOonizarii Ta neperopranus [2].

[Nepexnan mapogii € ii mepeHeceHHIM OO0 1HIIOTO
KyJTBTYPOMOBHOTO CEPEIOBHINA, I¢ BUHUKAE PH3UK
BTPATH YITI3HABAHOCTI YePe3 BIACYTHICTD VSBICHB PO
MPELCACHTHUH TEKCT (HOro 1HBApIaHT) V CBIAOMOCTI
MOTCHUIHHUX pelumieHTIB. B Takomy BHMamky mms
JOCATHCHHS ParMaTuvyHoOl a 1CKBATHOCTI IEPEKIIaIaY
MO3KE po3MpuTH pedepeHiiiiiny Gaszy nepexnary ma-
POl uepes anesio A0 KaHPY TCKCTY OCHOBH, ajie
BIK€ HA OCHOBI IHIIMX 00Pa3iB, 3aMO3UUYCHUX 3 HILTbO-
BOI KyABTYpU. TakuM YHHOM MEPEKIafadeM CTBO-
PIOETBCSI HOBUH — HE TEKCTOBUM, a JKAaHPOBUM — THII
MPELCACHTHOCTI, TS MOCUICHHS JIEBOCTI SIKOTO BIH
MOYE JOAATKOBO 3aCTOCOBYBATH CriCHUDIUHI KAHPO-
BO-CTHJTICTHYHI T2 MOBHI €IEMEHTH, THITOB1 JJTs1 TPUH-
Maro4uoi KyIbTYpH. |HIIMM BaKIMBHUM aCICKTOM Iic-
peKnany napoaii € iXHS T'YMOPUCTHYHICTS [2].

Lli ocobmuBocTi mapoaii poOmsTs ii cripaBKHIM BH-
poOyBaHHAM AT IEPEKIaaaia, ToMY [0 OMIIICHHS
MPELICACHTHOTO TEKCTY B HOBUH MOBHHIH 1 KYABTYPHHH
KOHTEKCT MOXKE 3pOOHTH HOr0o HEBITIZHABAHUM 4epe3
BTPaTy 3HAYHOI KUThKOCTI amo3ii. s nononanns miei
POOIEMHU MEPEKIIAIAM] BUKOPHUCTOBYFOTh KOMITCHCALTIFO.

Sk IHCTPYMEHT NEPEKIaJAIBKOTO aHATI3Y, KOMITCH-
callisi € TOCUTh OOMEKCHOK). BOHA OOMEIKYE TICPEKIIa-
JanbKuil aHaniz MoBHEM piBHeM. [locunanns Ha do-
HOBI 3HaHHS, A0 SKHX YacTO-TYCTO BAAIOTHCA JO-
CNITHUKH, HE MOSACHIOIOTh B3a€MO3B 30K MOBIICHHS
1 MHCTICHHS 1 HE JAI0Th MOKIHBOCTI PO3KPHUTH MPH-
POIY HEPEKIAAANBKOI AISUTBHOCTI SK KOTHITHBHOTO

TMPOLIECY.
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[Moty:xHUI PO3BUTOK KOTHITHUBHO-AWCKYPCHBHHUX
JOCIITKSHD B OCTAHHI ACCIATHIITTS HAIA€ HOB1 IHCTPY-
MCHTH 1 METOAMKH aHAI3Y, K1 JO3BOISIOTh 3HU3UTH
Cy0’ €KTHUBHICTh MICPEKIAAANBKOTO OMHUCY 1 MOSCHUTH
(heHOMCHH, IO 3aJMINAIOTECH Mo3a cEporo yBaru
JOCTIJHUKA B PAMKaxX KIACHYHOTO CTPYKTYPaTiCT-
CBKOTO MONTAY HA KOMYHIKATHBHY, & 3HAYNTE 1 Iepe-
KIaJalbKy AISTTBHICTh SK JCKOAYBAHHS 3aKOJOBAHUX
B MOBHHX BHpa3ax CMHCHIB. BiaTak akTyanbHUM
BHAAETHCI PO30ya0Ba Ta 3aCTOCYBAHHS MOJIOHUX
METOAMK V MEPEKIaIabKOMy aHATI31.

MeTa UbOro MOCTIAKCHHS — MPOAHANI3YBATH
VKpaiHChKI IEpeKIaaH aHITIOMOBHOI Mapoxii 3a A0Ho-
MOTOI0 1HCTPYMCHTAPIX0 KOTHITHBHOI JIHT'BICTHKH,
30KpeMa KoHLenTyanbHol Teopii iHterpamii M. Tep-
Hepa 1a K. Dokonbe.

Hoeu3zna poboru BUZHAYAETHCS THM, IO IHCTPY-
MEHTapii KOHLENTVaIbHOI Teopii IHTerpaii Brepiue
3aCTOCOBYETHCS Y MEPEKIAAABKOMY aHAI31.

06’ exToM POOOTH € MEpeKnagul NpUHoOMU,
BHKOPHCTaHI JT VKPaiHChKOTO MEPEKIany Napoaii-
HOTO BIPIIOBAHOTO TEKCTY, & IPEAMETOM — KOTHITHBHI
MEXaHI3MH, IO 3a0e3MeUyIOTh VCHIMHICTh / He-
VCIIIIHICTh 3aCTOCYBAHHS WX MEPEKIATALBKUX
MPHUIOMIB.

MarepianoM JOCTIIKEHHS CIYT'VIOTh YKPAiHCBKI
nepexiaaau Asox mapoaii JI. Keppoma: «Twinkle,
twinkle, little bat» Ha BizOMY OUTAYY KOTHCKOBY
«Twinkle, Twinkle, Little Star», nanucanuii [[xetin
Tetinop (mepexnaau BuxonaHi B. Kopuienkom, I'. by-
muHo Tta B. Hapixkuoro) tTa «How doth the little
crocodiley Ha AumaxkTHYHHN auTsuui Bipm Icaaka
Yorca «How doth the little busy bee» (nepexmagu
BukoHaHi B. Kopaienkom ta M. Jlykammem).

Konuenryaneaa teopis inTerpauii [4] mosicHioe
IHTCPIPETALIIFO MOBJICHHS B TCPMIHAX AKTUBALIIT IHTET-
pauiiiHoi MEpeKi MCHTATBHHUX MMPOCTOPIB, TOOTO CTPYK-
TYP 3HaHb, WO NOPOKYIOTHCS OH-TIANH Y IPOLIEC po-
3yMOBO-MOBJICHHEBOI B3a€MOT1i 33,151 3a0€3MCUCHHS
takoi B3aemonii. [Ipororumosa iHTerpaniitna mepexa
BKITIOUAE K MIHIMYM YOTHPH MEHTATIBHHUX IPOCTOPH:
y3araabHIOKOUMHI MeTanbHUN npocTip (generic mental
space), SKHi MICTUTh HAHOLIbII aOCcTpakTHY iHOP-
MALIio PO TEMATHU30BAHI CYTHOCTI, ABA BUXIIHHX NPO-
cTopu (inputs) i iHTErpauiiHui npocrip abo OJIcHA
(blended space), B sikomy moeaHyeTbes iHGOpPMALis
13 JBOX BUXIJHUX MPOCTOPIB 1 MOPOIKVETHCI HOBA
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iHpOpMaLis Ha OCHOBI IEPEOCMHUCICHH iHpopMarii
13 BUXITHUX ITPOCTOPIB.

Sk BiZOMO 13 KOTHITHBHHX TEOPIH r'yMOpY, HAHOLTBII
MOTYKHOKO 3 KUX € Teopis ckpuntis B. Packina
1 C. Atrapno, rymopucTnyHHN ¢()eKT BUHUKAE Yepe3
IHKOHTPYCHTHICTE CTPYKTYP 3HAHB, SIKI AKTHBYIOThCS
MPH IHTEpIpETalii 'YMOPHCTHYHUX TeKeTiB [3]. Taxi
CTPYKTYPH HA3UBaOTh $periMaMu / JoMeHamMu /
ckpuntamu. PizHunsg mik ¢peiimamu / tomeHamu /
CKPHIITAMH, 3 OJHOTO OOKY, 1 MCHTAITbHUMH MPOCTO-
pamu, 3 IHIIOrO OOKY, MOJISITAE B TOMY, IO MEPIII TITY-
MadaTbCs K CTablbHI, VKOPIHEHI B maM ATl Gopma-
TU 3HAHb, TOAl K APYTl — MEHTAIbHI IPOCTOPH — PO-
3YMIIOTBCS K KOMIAKTHI (hopmaTu 3HaHHS, SIKI KOH-
CTPYIOIOTHCH 1 MOAH(DIKYBATHCS IO Mipl PO3rOPTAHHS
KOMyHiKalii. MeHTalbHI NPOCTOPH MOPOIKYIOThCS
OH-JIAHH Y MPOLEC] CIITIKYBAHH 1 € VHIKATbHUMH IS
MICBHOI cuTyari [5].

Bigrak, KOMyHIKATHBHO YCHIIIHA MAPOIIS TICPEI-
Oavae aKTHBALIIO IHTETPALIIHHOT MEPEKi, Y OICHA KO
MOTPAIISIOTh KOTHITUBHI CTPYKTYPH 13 BUXITHHX MCH-
TaJbHHUX MPOCTOPIB, SIKI € IHKOHTPYCHTHHMH, & CaMC:
3 0AHOrO OOKY y OJICHA MOTPAIISIOTh MCHTAIbHI
CTPYKTYPU NPEUSACHTHOTO TCKCTY, SIKI 3a0¢3MCUYIOTh
HOTo BITI3HABAHICTB, & 3 1HIIOrO OOKY IHKOHTPYCHTHI
iM MEHTAIIBHI CTPYKTYPH NAPOIIHHOrO TEKCTY, IO U
3a0e3meuye rYMOPUCTUYHHAN S(EKT.

BiamosiaHO, KOMYHIKATUBHO VCHIIIHUE HEpeKnan
Mapoii OBUHEH BiATBOPUTH I'YMOPHCTUIHUH e(eKT pH
30€pEeKCHHI BII3HABAHOCTI MPELICACHTHOTO TEKCTY.

Brepme ipm «Twinkle, Twinkle, Little Star» 6vB
onyOmikoBanuii B 1806 poui B 36ipi «Rhymes for the
Nursery». Bipm mMae 5 xynnerie, mpotre HAWOLTbII
BIJOMUM € TITBbKH HEPIINN KYIUIET, SIKUH 1 6YB mapo-
nitiosanmii JI. Kepponom. HaBoanmo mepmmii kyn-
JICT OpUTIHAIY:

Jane Taylor L. Carroll B. Kopuienko I'. bymmaa B. Hapixkna
Twinkle. twinkle ‘Twinkle. twinkle L. 1 Tu cBitH, Miii kaskaHYIHKY
little star, little bat! OOpLIHKY, MIf KAMKAHOK, JICTH,

How I wonder How I wonder 3Bapum TOOI Hafischirmit 3uatu O, 3HaTH O
what vou are! what you ‘reat!” AOLIHKY MK 3IpOK... IC € TH.
Up above the ‘Up above the B onoB stHiM TeGe 3 Heba IMonax cBiTom
world so high, world you fly TOPIIHKY... BHLJBIIAEM, B Mi3HIH Yac
Like a diamond Like, a tea-tray MeHi kamma, Haue Tamro Tu tupsier,
in the sky. in the sky. TOG1 oI, 3 yaem! MOB MAaTpail.
Twinkle o6 nmepiwus Miii kaskaHYIHKY
twinkle—" rycruii 6opuu JIETH,
Lmm, iqm 3uaru O, 3HaTH O...
OOpIIHKY: ..

VY3aranpHIOIOUNH MECHTATBHUH POCTIP, AKTHBOBA-
HUU mipu iHTepnperauii napoaii JI. Keppona, Haxae
3araJibHe VSBICHHS, 3 OMHOTO OOKY, PO JUTSIHMH BipII
AK JKaHp, a 3 1HWOoro OOKY, MpO MAPOIII0 SK JKaAHP,
a TAKOX PO o (IHIIMMH cToBaMHU pedepEHLIHHI KOH-
LENTH) Ta iX aTpUOyTH, IO PEani3yIoThC B KOHKPET-
HOMY BTIUICHHI LIMX JkaHpiB B napoxii Keppona. Buxia-
HUH mpocrip 1, mo npeacrasnse NpeleICHTHAN TEKCT
(maTsunii Bip Jxeitn Tetinop), mictute pons STAR
(iHmMu cnoBamu — pedepeHUIHHUN KOHIET); HOro
aTpubyTu: K cratuuHi — little (sxicts) // up above
the world so high/ in the sky (Micue 3HaXOIKCHHS),
TaK 1 ANHAMIYHI — fwinkle (aig); a Takox meTadopud-
He nepeocmucicHHs koHuenTy STAR — DIAMOND.
Buxianwii npocrip 2, mo npeactasise napoxiro JI. Kep-

poyia, BCTAHOBIIOE BIANMOBIJHI AHAJIOTU AN POIi
STAR - BAT Ta meradopuanoro odpazy DIAMOND —
TEA-TRAY, a Takox mojaec Im¢ OZUH JHHAMITHUN
arpuOyT — fly, 3anumaroun iHim aTpulyTu Oe3 3MiH.
Kpim rpu 3 aGctpakTHuMy npsaMuMy ta Metagopud-
HUMH IUIAHAMH, aBTOP TAKOXK I'PAE HA TPETbOMY Me-
taopuaHOMY IJ1aHI, JOJAOYH ATO310 Ha podecopa
Bapdomomisa Ilpaiica, nexana Oxcdopay, sxuii mpa-
1roBaB 3a yacie Keppona i mas mpizsuceko Bat. Bmizna-
BaHICTh BUXITHOTO TEKCTY 3a0€3MECUYETHCS 30CPEHKEH-
HSIM CTPYKTYPHHUX MATCPHIB BHXIAHOTO TEKCTY Ta iX
JICKCHYHOTO HAMTOBHECHHSI.

[NoTpiiiHa IHKOHIPYCHTHICTh KOTHITHBHUX CTPYKTYP,
0 TOTPAILIIOTE y OneHxa (star .. bat / Professor
Bartholomew Price ta twinkling diamond :: flying
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fea-tray) npu 30€peKEHH] CEMAHTUYHOL 1 CTPYKTYp-
HOI BII3HABAHOCTI BUXIAHOTO TEKCTY POONATE Mapo-
JIIO HACTIPAB/Il CMIIITHOKO.

Hnsa 3abe3neueHHs] KOMYHIKATUBHOI YCIIITHOCTI
niepekaan miei maposii Mae: 1) akTUBYBaTH MEHTATBHI
MPOCTOPH a) AUTA4O0I moe3ii 1 0) mapouii sk sKaHpPIB
(amKe MPaKkTUYIHO HEMOXIIUBO BIATBOPUTH MAPOALI0
32 PaAxXyHOK 30CPCKCHHS 1ICHTUYHUX KOHLICMTIB Y
TEKCTI MEPEeKIaay); 2) akTUBYBATH KOHLCNTH YCIX
TPBOX IIAHIB, HCCYMICHI 3 KOHLICTITAMH BUXITHOTO TCK-
cTy, abu 30eperTd rYMOPUCTHIHHN ¢(eKT.

Lle wactkoBo Baanock B. KopHienky, sxuii BHKO-
PHUCTOBYE Yy SIKOCTI BUXIAHOTO TEKCTY YKPaiHChKHH
BIPII-3aKJIMYKY 1 CBIIOMO MIHSIE MICIISIMH KOHIICTITH
BOPIIMWK ta HOLIMK, abu gocsrtv iIHKOHTPYCHT-
HOCTI 4€PE3 aJOTIIHICTh 3B SI3KIB MIXK [[UMU KOHIICTI-
TaMHU Ta MPHUIHACYBAaHUMH iM atpubytamu. [Ipore v
MepeKaaai MOBHICTIO BTpavyaeTbes MeTadopuiHa
IHKOHTPYCHTHICTh, HE TOBOPSIYH BXKE MPO ATIO31I0 A0
KOHKPETHOI ICTOPHYHOI 0COOHCTOCTI. AKIICHT Ha aJo0-

TYHOCTI Ta «Tpa 3 OAHUM IUIAHOM» HAONIKAE mepe-
knad naponii Keppona mo Honcency. He cripusie xo-
MYHIKaTHBHIN YCHITHOCTI EpekIaay 1 Tod ¢axr, mo
nepexnaaad Oepe 3a OCHOBY 1HIIHH JKaHP: SAKIIO OPUT-
1HAJI € IAPOIIEI0 HA KOJIUCKOBY, TO niepekian B. Kopa-
1€HKA € MAPOMIEI0 HA BIPII-3aKIHUKY, KV CIIBATIH B
HaPOAL IITH, BIPSIH, IO TAKI BIPLI MOKYTh 3MiHUTH
MOTO.Y.

IHmi gBa mepeknaayd akTUBYEOTh MCHTATbHHH
MPOCTIP AUTSYUOTO BIPIIA, TPOTES HECHPOMOXKHI AKTH-
BYBATH MCHTAIIBHOTO IpocTopy napoxaii. KonmenTu mux
MEPEKIAAIB HECYMICHI OOUH 3 OXHHM, ajI¢ HC 3 KOH-
LEOTAMHU BHXITHOTO TCKCTY. TakuM 4uHOM, i mepe-
KAl MOXKHA PO3ITISAAATH K IPUKIAAN HOHCEHCY, a
HE Mapozii.

Hpyra BiaiOpaHa HaMU NAPOis HAITUCAHA HA TBIP
Icaaka Yorca (Isaac Watts), aHIIiHCHKOrO TEOMOra
Ta TUChMCHHUKA, ia HA3BOW «Against Idleness and
Mischief» («IIpotn HepoOcTBa Ta mycrommisy) 3i
30ipku 1715 poky «Divine Songs for Childreny.

Improve each shining
hour,

And gather honey

all the day

From every opening
flower!

How skillfully she
builds her cell!

How neat she spreads
her wax!

And labours hard to
store it well

With the sweet food
she makes.

Improve his shining
tail

And pour the waters
of the Nile

On every golden
scale!

How cheerfully he
seems to grin,

How neatly spreads
his claws,

And welcomes little
fishes in,

With gently smiling
jaws!

Kauaemwvesa 6 nicky,
IHipuae 6 uucmy
XGUTCHBKY,
Cnonickye aycky.
Hx 6in noxaoice
3Y00HbKU,
Ilpusimno cuirouuce,
To pubonvru-
201pbOH bKU

Cami y pom
nauce-naucs!

Isaac Watts L. Carroll M. Jlyxau B. Kopmnienro
How doth the little How doth the little Xopowuii Ilpowaiime, no6u
busy bee crocodile KPOKOOUTLOHbKO epiutHeHvKi, *

Hema eam eopommsii

Hipnae yxa

8 DI4YeHbKY,
Kuee nosum
HCUMMAM
Hoxaxnce minoxu
3Y00HbKU,
Ilpusimno cuirouuce,
HHx pubonvru-
201pbOH bKU
Cami y pom
nauce-naucs!

B y3aranpHOIOMOMY NPOCTOPI MEPLIOIKEpPENa
Ta mapoAii JexkKaTh 3arajbHl VABJICHHS NPO XKAHPH
JUIAKTUYHHAX AUTSIYHX BIPIIB Ta aHTH JUAAKTHIHOL
napoaii. Buxizuuii mpoctip 1, mo npeacrapise xaHp
JUAAKTHYHOTO AUTIYOTO Bipina, mictuth poias BEE
Ta ii cTaTH4Hl Ta AuHaMiuHI arpubytu: flittle, busy
(saxicte) // Improve each shining hour, gather honey
all the day (aist). 3a3HaucHi arpudyTH OIKUIKA aCO-
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LIIOITHCS Y CBIIOMOCTI aApecara 3 MpaneIroOHICTIO
Ta oxainHicTio (How neat she spreads her wax!).
Buxigauii mpoctip 2, mo NPEACTABILE MAPOIIIO,
mictutb ananor porni BEE - CROCODILE, sxomy npu-
nucyrThes arpudytu: little (axicte)// Improve his
shining tail, pour the waters, to grin, spreads his
claws (mig). B iaTerpauiiiHoMy mpocTopi aTpudyTu
little, neat cTUKAXOTHCH 3 TAKUMH HECYMICHUMH 3 HUIMU



3ICTABH! CTYII TA MNEPEK/TAJO3HABCTBO

JUHAMIYHAMHU XapaKTCPUCTHKAMH, SIK grin, spread
claws, mWo vy pe3ynabTari Ja€ MEPEeBTIICHHS 00pasy
MPUBITHOI TBAPUHH V JKOPCTOKY Ta THXOBiCHY. OcKiNb-
KH CTPYKTYPHO-KOMITO3ULIHHUH «CKENeT» TEKCTY-Ta-
poaii 3amaeThcs npeueacHTHUM TekcToM, JI. Keppon
MPEKPACHO CPABJISIETHCS 13 3aBAAHHAM JOCSITHCHHS
KOMIYHOTO e(heKTy NpH 30epeKEHHI MPELECACHTHOCTI.

[epexnag M. Jlykamma MOBHICTIO MIEPEAAE 3a0YM
Keppona. IIpote 30epeskeHHS TOJOBHOTO KOHICTITY —
KPOKOAWJIA, newmo Bimganse mapoAain Bia ykpai-
HOMOBHOTO YHATa4a, 3KE B HAIIOMY JTIHIBOKYJIBTYP-
HOMY TIPOCTOpP1 LS TBAPUHA € JOCHTh CK30THYHOIO
Ta MOKC HC BUKIUKATH TAKMX ACOIIALH, SKI 3adaH1
B aHIIOMOBHi# mapoxii. Haromicts B. KopHieHnko obu-
pae 3a «pponTaneHuin» koHuent LIYKY, mo pempe-
3eHTYE J00pe BLAOMY ICTOTY A YKPaiHOMOBHHX YH-
TadiB, 1 aCOLIIOETHCS B HAIIIH CBIAOMOCTI 3 XUTPUM
xmwkakoM. B 000X mepexiagax MEHTaNIbHUN MPOCTIP
JUTSYOrO AUAAKTHYHOTO BIpINa 30CpIiraeThes.

TaxuMm yuHOM, 1HCTpYMEHTapil Teopii iHTerparii
JTO3BOIISIE CTPYKTYPYBATH aHAITI3 MICPEKIAIB MAPOIIM,
33JAK04H TICBHUHM MCTOAUYHHH aITOPUTM JOC/TIIKCH-
H, IO JO3BOJISIE VHUKHYTH Cy0 €KTUBHOCTI.

I[lepcnekTUBU JOCTIIKEHHS OB SI3YEMO 13
MOAAIBIIOK PO3POOKOI0 3aIIPONIOHOBAHOI METOAMKH
13acTocyBaHHS ii A7 AHATI3Y PI3HOMAHITHUX BUSIBIB
MOBHOI I'pH.
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